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IT La charte du traducteur contre-projet canadie n 

PRÉ AMB ULE 

Née de la diversité cl es la n gu es et d es c ultures, la traduction a été dep uis l'anti­
quité, et demeure plu s que jamais, indispensable à la communication de renseigne ­
ments et a ux échanges d'idées entre les individus et les peuples. 

Que l'activité du trad ucteur soit orien tée vers une fin immédiate et pratiq ue o u 
vers un objectif m oin s utilitaire, e lle possède toujours une va le ur de c ivilisation, car 
son rôle essentiel est d'abolir les barrières qui séparent les hommes, de les ouvrir à 
une compréh ension plus large e t plus p rofonde d u m onde qui les entoure et de con­
tribu er à la libre ci r culation des idées. A la fois art e t m étie r , e lle r e nd possible les 
éch a n ges spiritue ls et matériels entre les p e uples, enrich it la vie des nation s et de 
l 'huma ni té dans son e nsemble, s timule la création artistiq u e et li ttéraire, dév e loppe 
le vocabulaire e n génér a l, féconde les langues, favorise le progrès scie ntifique e t t ech­
niqu e e t accroît la compréh ension en tre les hommes et l'unité du monde. 

A une ép oque où le m onde se rétrécit cl e jour en jo u r et où, par la force des choses, 
les éch a nges s 'intensifient dans tous les doma in es, l 'activité du tl'ad u cteur r evét une 
importa n ce cle plus e n plus grande. 

Auxiliaire de !'écrivain , de l'artiste, du savant, d u tech n icien. de l'éducateur, du 
diplomate, de l'homme d'Etat. du juriste, du comm erçan t, de l'industrie l e t de mul­
tiples a utres professions, le trad ucteu r se doit d'assumer p le inement toutes les res ­
pon sabilités que ses fonctions com porten t; il a droit, en r eva n ch e, à des cond itions 
de travail e t d 'ex istence compatibles avec sa dignité de traYai lle ur intellectuel. 

CHAPITRE 1 

Res1mns abilités du 'I'rad11cte111• 

Section I - D evoirs qnant à la traduction 

l. L a traduction doit êt r e fidèle à !'original quant a u fond et à la forme, a Yec 
toutes les nua n ces q u i s'attachent à ce terme selon le type de traduction, scientifique, 
juridique, admin istrative, litté ra ire, commercia le ou autres. En général, la fidélité 
de la traduction est conditionnée par son b ut. 

2. Le t raducteu r doit s'abstenir a utant q u e possible d'utiliser cles mots q ui n e 
sont pas r econnus par le bon usage. 

3. Le tradu cteu1· est tenu de conna ître à fond la la n g ue de laqu elle il tra duit 
et par tic ulièrement celle dans laquelle il tradu it. 

4. Il doit posséder également une cul t ure gén érale et connaître suffi sammen t la 
matiè r e q ui fait l'objet cle la traduction et s'abste nir d 'entreprendre u ne traduction 
dans un doma ine pour lequel il n 'est pas q ua lifié. 

5. Il doit, par la consultation d 'ouvrages, d e périodiques et cle spécia listes, se 
tenir au coura nt des acquis it ion s propres au domain e clans lequel il travaille a insi 
que cle l'évolution du vocabula ire de ce domaine. 

Section II - Code cl'honne ur 

6. Le tradu cteur doit r efuser de travailler clans d es conditions indignes de sa 
profession , et il n e doit pas accepter un tra item ent inférieur au barème prévu par 
la loi ou pa r l'association profession n elle cles tra ducteurs. 

7. T oute public ité de la pa rt d'un tradu cteur doit êtr e faite avec la r e t enue qui 
lui est imposée par la dignité de sa profession. 

8. Le traclu ctem· doit s'abstenir de toute con cu rrence déloya le dans l' exercice de 
sa p rofession. 

9. Le traducteur doit observer le secret professionnel et r especter les inté r êts 
légitimes du c lient o u de l 'employeur. Il n e devra tirer aucun avantage matéri e l des 
d onnées acqu ises au cours de l'exe rc ice de ses fonction s. 
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10. Le traducteur doit s'abstenir de dénigrer le travail d'un collègue devant des 
tiers. S'il estime qu'un collègue, par sa conduite ou par la mauvaise qualité de son 
travail, ri sque de nuire à la profession, il signalera le cas à l'associa tion profession­
nelle. Rien n'empêche un traducteur de s igna ler à qui de droit les t raductions fau­
tives et de les reviser. 

CHAPITRE II 

Droits du traducteur 

Section I - Conditions économiques et climat social de la profession 

11. La traduction est à reconnaître et à organiser par l'ordre juridique positif 
e n tant que profession distincte, a utonome et indépendante, sur un pied d'égalité 
avec les autres professions importantes da ns le cadre des législa tions nationales ou 
r égionales. 

12 . La Société est tenue d'assurer a ux tra ducte u rs les conditions d'existence e t 
de trava il leur permetta nt d'accomplir avec compé tence et dignité la tâche sociale 
qui leur incombe . 

13. Il doit être assuré au traducteur une r émunération équi table pour le travail 
fourni. Cette rémunération doit être suffisante pour garantir a u traducteur et à sa 
famille une exis tence conve nable . 

14. Le traducteur a le droit de r efuse r d 'effectuer un travail de tra duction pour 
lequel il n e possède pas la compétence voulue, ou d'exiger qu'on lui fournisse une 
documentation a ppropriée et le concours de spécia listes en la m a tière. 

15. L e traduc teu r a droit d'a dhér e r a ux associations professionnelles. 

Section II - Droits d'auteur du traclucteur 

16. La traduction , étant une création intellectuelle, jouit de la protection juri­
dique r econnue a ux oeuvres de l'esprit. 

17. L e traducteur est donc titulaire d 'un droit d'auteur sur sa tra duction. 
18. Le traducteur jouit e n conséquence, rela tivement à sa traduction, de tous les 

droits m or a ux et patrimoniaux immanents à la qualité d 'aut eur. 
19. Ainsi, le traducteur con serve p endant toute sa vie le droit de r evendiquer 

la paternité de son oeuvre, dont il s'ensuit notamment : 
a ) que le traduct eur est a utorisé à exiger qu e son nom soit cité d'une façon 

m a nifes te et non équivoque lors de toute utilisation publique de sa traduc­
tion; 

b) que le traducteur est a utorisé à s'opposer à toute déforma tion, mutila tion ou 
autre m odification de sa traduction; 

c) que les éditeurs e t a utres bén éfi ciaires de la tra duc tion n 'ont le droit d'y 
a pporter a ucun ch a ngement sans le consen tement préalable du traducteur. 

Le présent a rticle s'applique à la traduction littéra ire. 
20. Le traducteur es t a utorisé à interdire toute utilisation indigne de sa tra duc­

tion et à s 'opposer en général à toute a tteinte à la m ême oeuvre, préjudiciable à son 
honneur ou à sa r éputation. 

21. Ensuite, le traducteur es t investi du droit ex clu s if d'autoriser la publica tion, 
la présenta tion, la transmission, la retra duction, l'adaptation, la modifica tion et au­
tres transforma tion s de sa traduct ion , e t , d 'u ne m anière gén érale, l'utilisation de sa 
traduction sous n 'importe quelle forme. 

Le présent ar ticle s 'a pplique à la t1·aduc tion littér a ire. 
22. Il appartient a u traduc te ur, pour toute utilisat ion publique de sa traduc tion, 

un droit à la r émunération dont le monta nt est fixé par le contrat ou par la loi. 
23. Indépendamment des droits d 'auteur proprement dits, le traducteur jouit 

également sur sa traduction des pouvoirs dériva nt du droit commun , à savoir : 
a) du droit de disposer de sa traduction par l'act e entre vifs , de même que par 

une déclaration de dernière volonté; 
b) du droit d e protéger ses intérêts de traducteur a u m oyen de mesures con­

servatoires e t demandes fo r melles en justice. 
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24. Cependant, é tant u n auteur "dérivé", le tra d ucteur est sujet à des obliga­
tions spéc iales vis-à-vis de l'auteur de !'oeuvre origina le. 

25. li es t tenu tout d"a bord d'obtenir de lu i une a u torisati on pour la traduction 
de son oeuvre. 

26. Il doi t 1·especter ens u ite tous les au tres droits d 'au teur don t est inves ti le 
titula ire de !'oeuvr e origina le. 

27. Le tra ducteur est spécia lem ent te nu de veiller à. ce que sa traduction n 'ap­
porte a uc une modificati on a u texte t raduit, pouva nt tra hi r soit la pensée, soit la 
forme de l'expression de l'auteu r origina l. 

28. La fidé lité de la tradu ction cons titu e de la sorte pour le tra ducteur non se u­
lement un e obligatio n d 'ordre mora l, m a is égale m ent une obliga tion de na ture juri­
dique. 

CHAPITRE HI 

Rôle des assoeiations de traducteurs 

29. En vue cl "u nc réalisa.tion plus complète de leur fonction socia le, du r e lève­
ment de la qualité des traduc tions e t d'une protection plus e fficace de leurs intérê t s 
moraux e t matérie ls , les traducteurs se r éunissent en assoc iat ions professionnelles. 
Ils se réunissent to ut d'a bord en assoc i:i. 1ions P'rofessionne ll es locales, régiona les e t 
nationales. 

30. L"organisation et la r égie de la profession son t essentiellem ent du ressort 
des associa tion s professionnelles d e traducteurs. 

31. Le tradu cteur doit se faire un devoi r d 'adhérer :i. 11 x :tssociations 1>rofession -
ne lies. 

* 
TRADUCTEURS 
de l'anglais au français 

$4,560 -- $5,400 

Bureau des traductions 
Gou·vernement fédéral à Ottawa 

C·1 suivre) 

Qualités requises : grade universitaire OU bonne instruGt ion 
alliée à une expérience valable de la traduction, de l'ensei gne­
ment ou du journalisme. 

Lo catégorie de Traducteur compte plusieurs c lasses et des trai­
tements aMant jusqu'à $12, 600 par année . 
Une liste d'admissib ilité , valide pendant au moins un an, sera 
établie . 

Les diplômés universitaires de 1963 sont invités à s'inscrire. 

Pour plus de précisions, prière d'écrire à Io Commission du ser­
vice 'Civil, Ottawa 4, et de rappeler l·e nu méro de concou rs 
62-668 . 
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